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Electrolux. Thinking of you.

Lue lisää osoitteessa www.electrolux.com

 Turvallisuusohjeet
Lue tämä käyttöohje ja sen sisältämät neuvot sekä
varoitukset huolellisesti ennen laitteen asentamista
ja ensimmäistä käyttöä, jotta osaisit käyttää laitetta
turvallisesti ja oikealla tavalla. Turhien virheiden ja
onnettomuuksien välttämiseksi on tärkeää, että
kaikki laitteen käyttäjät perehtyvät huolellisesti sen
toimintaan ja turvallisuusominaisuuksiin. Pidä tämä
ohje tallessa ja varmista, että se kulkee aina laitteen
mukana esimerkiksi asunnon vaihdon yhteydessä
tai luovutetaan mahdolliselle uudelle omistajalle.
Näin kaikilla laitteen käyttäjillä on asianmukaiset
ohjeet turvallista käyttöä varten.
Huomioi tarkasti käyttöohjeen sisältämät varoituk-
set käyttäjien turvallisuuden varmistamiseksi ja
omaisuusvahinkojen välttämiseksi. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet varoi-
tusten ja turvallisuusohjeiden vastaisesta toimin-
nasta.

Lasten ja taitamattomien henkilöiden
turvallisuus

• Tämä laite ei ole tarkoitettu fyysisesti, motori-
sesti tai henkisesti rajoitteisten tai kokematto-
mien tai taitamattomien henkilöiden (eikä lasten)
käyttöön, ellei heidän turvallisuudestaan vas-
tuussa oleva henkilö valvo ja opasta heitä lait-
teen käytössä.
Pikkulapsia on valvottava eikä heidän pidä antaa
leikkiä laitteella.

• Pidä kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten
ulottuvilta. Ne voisivat aiheuttaa tukehtumisvaa-
ran.

• Kun poistat laitteen käytöstä lopullisesti, irrota
pistoke pistorasiasta, leikkaa virtajohto irti (mah-
dollisimman läheltä laitteen liitäntäkohtaa) ja ir-
rota laitteen ovi. Tällä tavoin voidaan välttää leik-
kiville lapsille aiheutuva sähköiskun tai loukkuun-
jäämisen vaara.

• Tässä laitteessa on magneettiset oven tiivisteet.
Jos entisen laitteesi ovessa on jousilukitus (sal-
pa), riko jousilukitus, ennen kuin poistat vanhan
laitteen käytöstä estääksesi lasten loukkuunjää-
misen vaaran.

Yleiset turvallisuusohjeet

Huomio  Älä tuki laitteen ilmanvaihtoaukkoja.

• Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyt-
töön.

• Laite on tarkoitettu elintarvikkeiden ja/tai juo-
mien säilyttämiseen kotitalouskäytössä tämän
käyttöohjeen kuvauksen mukaisesti.

• Älä yritä nopeuttaa sulatusta mekaanisten lait-
teiden tai muun keinotekoisen sulatusvälineen
avulla.

• Älä käytä muita sähkölaitteita (esim. jäätelöko-
netta) jäähdytyslaitteiden sisällä, elleivät ne ole
valmistajan hyväksymiä tähän tarkoitukseen.

• Varo vahingoittamasta jäähdytysputkistoa.
• Laitteen jäähdytysputkisto sisältää isobutaania

(R600a), joka on hyvin ympäristöystävällinen
luonnonkaasu, mutta kuitenkin tulenarka.
Varmista, etteivät jäähdytyspiirin komponentit
pääse vaurioitumaan laitteen kuljetuksen ja
asennuksen aikana.
Jos jäähdytysputkisto vaurioituu:
– vältä avotulta ja muita syttymislähteitä
– tuuleta huolellisesti huone, johon laite on sijoi-

tettu.
• Laitteen teknisten ominaisuuksien muuttaminen

tai muiden muutosten tekeminen laitteeseen on
vaarallista. Vahingoittunut virtajohto voi aiheut-
taa oikosulun, tulipalon ja/tai sähköiskun.

Varoitus!  Sähköosat (virtajohto, pistoke,
kompressori) saa vaihtaa vain valtuutettu

huoltopalvelu tai alan ammattilainen.

1. Virtajohtoa ei saa pidentää.
2. Varmista, että virtajohto ei joudu puristuksiin

tai pääse vahingoittumaan laitteen takana.
Litistynyt tai vahingoittunut virtajohto voi yli-
kuumentua ja aiheuttaa tulipalon.

3. Laitteen verkkovirtakytkennän on oltava hy-
vin ulottuvilla siten, että pistoke on helppo ir-
rottaa pistorasiasta.

4. Älä vedä virtajohdosta pistoketta irrottaes-
sasi.

5. Jos pistoke on löysästi kiinni virtajohdossa,
älä kiinnitä sitä pistorasiaan. Tämä aiheuttaa
sähköiskun tai tulipalon vaaran.

6. Laitetta ei saa käyttää, jos sisävalon lampun

suojus puuttuu. 1) kuuluu sisävalaistukseen.
• Laite on painava. Sen siirtämisessä on nouda-

tettava varovaisuutta.
• Älä koske pakastimessa oleviin tuotteisiin kos-

tein tai märin käsin. Koskettaminen voi aiheuttaa
ihon hankautumista tai kylmävammoja.

• Laite ei saa olla pitkään suorassa auringonva-
lossa.

Päivittäinen käyttö

• Älä laita kuumia kattiloita laitteen muoviosien
päälle.

• Älä säilytä tulenarkoja kaasuja tai nesteitä jää-
kaapissa, sillä ne voivat räjähtää.

1) Mikäli lampun suojus
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• Älä laita elintarvikkeita suoraan takaseinän il-

manvaihtoaukkoa vasten. 2)

• Pakasteita ei saa pakastaa uudelleen sen jäl-
keen, kun ne on kerran sulatettu.

• Säilytä valmispakasteet pakkauksen ohjeita
noudattaen.

• Noudata tarkasti laitteen valmistajan säilytysoh-
jeita.

• Älä laita pakastimeen hiilihappopitoisia tai porei-
levia juomia, sillä jäätyessä pakkaukseen muo-
dostuu painetta, jolloin se voi räjähtää ja vahin-
goittaa laitetta.

• Mehujäät voivat aiheuttaa kylmävammoja, jos ne
nautitaan suoraan pakastimesta otettuina.

Huolto ja puhdistus

• Ennen kuin aloitat huoltoa tai puhdistusta, kytke
laite pois toiminnasta ja irrota pistoke pistorasi-
asta. Jos pistorasia ei ole ulottuvilla, katkaise vir-
ransyöttö päävirtakytkimestä.

• Ennen kuin otat laitteen käyttöön, pese sisäosat
ja kaikki kaapin sisälle sijoitettavat varusteet haa-
lealla vedellä ja käsitiskiaineella poistaaksesi uu-
delle laitteelle tyypillisen hajun. Kuivaa pinnat ja
varusteet lopuksi huolellisesti.

• Älä käytä laitteen puhdistuksessa metalliesinei-
tä.

• Älä käytä huurteen poistamisessa teräviä esinei-
tä. Käytä muovista kaavinta.

• Älä koskaan käytä hiustenkuivaajaa tai muuta
lämmityslaitetta sulatuksen nopeuttamiseen.
Liiallinen kuumuus voi vahingoittaa muovisia si-
säpintoja ja kosteutta voi päästä sähköjärjestel-
mään.

• Tarkista säännöllisesti jääkaapin sulatusveden
poistoaukko. Puhdista poistoaukko tarvittaessa.
Jos poistoaukko on tukossa, vesi kerääntyy lait-
teen pohjalle.

Asennus

Tärkeää  Noudata tarkasti sähköliitäntää
käsittelevissä kappaleissa annettuja ohjeita.

• Pura laite pakkauksestaan ja tarkista mahdolli-
set kuljetusvauriot. Vaurioitunutta laitetta ei saa
kytkeä verkkovirtaan. Ilmoita mahdollisista va-
hingoista välittömästi jälleenmyyjälle. Säilytä täs-
sä tapauksessa pakkausmateriaalit.

• Odota vähintään kaksi tuntia, ennen kuin kytket
laitteen verkkovirtaan, jotta öljy ehtii virrata kom-
pressoriin.

• Laitteen ympärillä on oltava hyvä ilmankierto, jot-
ta ylikuumenemisen vaaraa ei ole. Noudata
asennusohjeissa esitettyjä ilmanvaihtomääräyk-
siä.

• Laite on mahdollisuuksien mukaan sijoitettava
selkä seinää vasten, jotta palovammoja aiheut-
taviin kuumiin osiin (kompressori, lauhdutin) ei
voida koskea.

• Laitetta ei saa sijoittaa lämpöpatterin tai lieden
viereen.

• Varmista, että laitteen verkkovirtakytkentä on
hyvin ulottuvilla laitteen asennuksen jälkeen.

• Laitteen saa kytkeä ainoastaan puhtaaseen ve-

sijohtoverkkoon. 3)

Huoltopalvelu

• Kaikki laitteen asennukseen liittyvät sähkötyöt
on annettava ammattitaitoisen sähköasentajan
tehtäväksi.

• Laitteen huoltotyöt saa suorittaa vain valtuutettu
huoltoliike, ja ainoastaan alkuperäisten varao-
sien käyttäminen on sallittua.

Ympäristönsuojelu

Tämä laite ei sisällä otsonikerrosta tuhoavia
kaasuja jäähdytyspiirissä eikä eristemateriaa-

leissa. Käytöstäpoistettua laitetta ei saa toimittaa
tavallisen yhdyskuntajätteen keräykseen. Eriste-
vaahto sisältää tulenarkoja kaasuja: laitteen käy-
töstäpoistossa ja hävittämisessä tulee noudattaa
paikallisia jätehuoltomääräyksiä. Vältä vahingoitta-
masta jäähdytysyksikköä, erityisesti lämmönvaih-
timen läheltä. Tässä laitteessa käytetyt, symbolilla

 merkityt materiaalit ovat kierrätettäviä.

Käyttöpaneeli

B D EA C

2) Mikäli kyseessä on huurtumaton Frost Free -malli
3) Mikäli laitteessa on vesiliitäntä
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A - Virtapainike D - Toimintopainike

B - Lämpötilan säätöpainike E - Vahvistuspainike

C - Lämpötilan ja toimintojen näyttö  

Näyttö

10 1 2 3 4

56789

1 Lämpötilanäyttö 6 Ajastustoiminnon merkkivalo

2 Lämpötilahälytys 7 Positiivisen tai negatiivisen lämpötilan osoitin

3 FreeStore -toiminnon merkkivalo 8 Pikapakastustoiminnon merkkivalo

4 Pikajäähdytystoiminnon merkkivalo 9 Osaston merkkivalo

5 Lapsilukon merkkivalo 10 Säästötoiminnon merkkivalo

Käyttöönotto

Kiinnitä pistoke pistorasiaan. Jos näyttöön ei syty
valoa, paina laitteen virtakytkintä (A).
Kun laite käynnistetään se on hälytystilassa, läm-
pötila vilkkuu ja kuuluu äänimerkki.
Sammuta äänimerkki painikkeella (E) (katso myös

kohtaa Lämpötilahälytys), kuvake  vilkkuu yhä

ja näyttöön  tulee korkein saavutettu lämpötila.
Elintarvikkeiden oikeaa säilyttämistä varten valitse
säästötoiminto, joka takaa seuraavat lämpötila-
asetukset:
jääkaappi +5 °C
pakastin -18 °C
• Odota, että pakastimen sisälämpötila on -18 °C,

ennen kuin laitat elintarvikkeet pakastimeen.
• Jos haluat valita eri lämpötilan, katso kohtaa

Lämpötilan säätäminen.

Laitteen kytkeminen pois toiminnasta

Laite kytketään pois toiminnasta painamalla paini-
ketta (A) yli 1 sekunnin ajan.
Tänä aikana lämpötila näytössä laskee -3 -2 -1.

Toimintovalikko

Toimintovalikko valitaan painikkeella (D). Kaikki toi-
minnot vahvistetaan painikkeella (E). Ellei valintaa
vahvisteta muutaman sekunnin kuluessa, valikko
katoaa näytöstä ja näyttö palaa normaalitilaan.
Valikossa näkyvät seuraavat toiminnot:

 Valitse jääkaappiosasto

 Valitse pakastinosasto

 Säästötoiminto

 FreeStore -toiminto

 Pikajäähdytystoiminto

 Lapsilukko

 Juomien jäähdytystoiminto

 Pikapakastustoiminto

Lämpötilan säätäminen

Valitse osasto painikkeella (D) ja vaadittu lämpötila
painikkeella (B).
Vahvista valinta painamalla painiketta (E).
Lämpötilan merkkivalo näyttää asetetun lämpöti-
lan. Asetettu lämpötila saavutetaan 24 tunnin ku-
luessa.

Lomatoiminto H

Lomatoiminto asettaa lämpötilaksi + 15 °C.
Tämän toiminnon avulla voit pitää jääkaapin suljet-
tuna ja tyhjänä pitkän loman aikana (esimerkiksi
kesäloma) ilman pahan hajun muodostumista.
Lomatoiminnon käynnistäminen tapahtuu samalla
tavoin kuin valitun lämpötilan muuttaminen. Näy-
tössä näkyvää lämpötilaa voi muuttaa enintään ar-
voon + 8 °C, 1° kerrallaan. Arvoa + 2 °C seuraa
kirjain H. Vahvista painikkeella (E). 
Nyt jääkaappi on lomatoiminnon energiansäästö-
tilassa.

Tärkeää  Toiminnon käyttämisen ajaksi
jääkaappiosasto täytyy tyhjentää.

Lapsilukko

Lapsilukko aktivoidaan painamalla painiketta (D)
(tarvittaessa useamman kerran), kunnes näyttöön

tulee kuvake  .
Valinta on vahvistettava painamalla painiketta (E)
muutaman sekunnin kuluessa. Kuuluu äänimerkki
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ja kuvake jää palamaan. Lapsilukon ollessa toimin-
nassa, mitään toimintoa ei voi muuttaa.
Voit kytkeä toiminnon pois käytöstä milloin tahansa
painamalla painiketta (D), kunnes kuvake alkaa
vilkkua, ja sitten painiketta (E).

Pikajäähdytystoiminto

Jos laitat jääkaappiin paljon tuoreita elintarvikkeita,
esimerkiksi kaupassakäynnin jälkeen, on suositel-
tavaa kytkeä pikajäähdytystoiminto, jotta tuotteet
jäähtyvät nopeammin. Tällä tavoin voidaan välttää
myös muiden jo jääkaapissa olevien elintarvikkei-
den lämpeneminen.
Pikajäähdytystoiminto aktivoidaan painamalla pai-
niketta (D) (tarvittaessa useamman kerran), kunnes

näytössä näkyy symboli  . Valinta on vahvistet-
tava painamalla painiketta (E) muutaman sekunnin
kuluessa. Laitteesta kuuluu äänimerkki ja symboli
jää näkyviin.
Pikajäähdytystoiminto kytkeytyy pois toiminnasta
automaattisesti noin kuuden tunnin kuluttua. Voit
kytkeä toiminnon pois käytöstä milloin tahansa pai-
namalla painiketta (D), kunnes symboli alkaa vilk-
kua. Paina lopuksi painiketta (E).

Säästötoiminto

Paina painiketta (D) (tarvittaessa useita kertoja),

kunnes vastaava kuvake tulee näkyviin.  .
Vahvista valinta painamalla painiketta (E). Laittees-
ta kuuluu äänimerkki ja kuvake jää palamaan.
Tässä tilassa lämpötila asettuu automaattisesti
parhaisiin säilytysolosuhteisiin (+ 5 °C ja - 18 °C).
Muuta yhden osaston lämpötila-asetusta toimin-
non kytkemiseksi pois toiminnasta.

FreeStore -toiminto

Paina painiketta (D) (tarvittaessa useita kertoja),

kunnes vastaava kuvake tulee näkyviin. 
Vahvista valinta painamalla painiketta (E). Laittees-
ta kuuluu äänimerkki ja kuvake jää palamaan.

Tärkeää  Jos toiminto kytketään toimintaan
automaattisesti, FreeStore -kuvake ei näy (katso
kohta Päivittäinen käyttö).
Toiminnon FreeStore kytkeminen toimintaan lisää
energian kulutusta.

Pikapakastustoiminto

Pakastinosasto soveltuu valmispakasteiden pit-
käaikaiseen säilyttämiseen ja tuoreiden elintarvik-
keiden pakastamiseen.
24 tunnin sisällä pakastettavien tuotteiden enim-
mäismäärä on mainittu laitteen arvokilvessä.
Arvokilvessä mainitun elintarvikemäärän pakasta-
miseksi elintarvikkeet täytyy sijoittaa kosketuksiin
jäähdytyspinnan kanssa (poista laatikko tai kori).
Jos elintarvikkeet pakastetaan laatikossa tai koris-
sa, enimmäismäärä on hieman pienempi.
Kun pakastat tuoreita elintarvikkeita, aktivoi pika-
pakastustoiminto. Paina painiketta (D) (tarvittaessa

useamman kerran), kunnes näyttöön tulee kuvake

 .
Valinta on vahvistettava painamalla painiketta (E)
muutaman sekunnin kuluessa. Kuuluu äänimerkki
ja näytössä näkyy liikkuvia viivoja.
Laita ruoat pakastimeen 24 tunnin esijäähdytyksen
jälkeen.

Sijoita pakastettavat elintarvikkeet osastoon  .
Se on kylmin kohta.
Ruokien pakastuminen kestää 24 tuntia. Älä lisää
ruokia pakastimeen tämän ajan kuluessa.
Pikapakastus kytkeytyy automaattisesti pois toi-
minnasta 52 tunnin kuluttua.
Voit kytkeä toiminnon pois käytöstä milloin tahansa

painamalla painiketta (D), kunnes kuvake  alkaa
vilkkua, ja sitten painiketta (E).

Juomien jäähdytystoiminto

Juomien jäähdytystoimintoa on käytettävä turva-
toimintona kun pakastimeen laitetaan pulloja. Juo-
mien jäähdytystoiminto aktivoidaan painamalla
painiketta D (tarvittaessa useita kertoja), kunnes

näyttöön tulee kuvake  .
Valinta on vahvistettava painamalla painiketta (E)
muutaman sekunnin kuluessa. Kuuluu äänimerkki
ja kuvake jää palamaan.
Tässä tilassa toimii ajastin, jonka oletusarvo on 30
min. Aikaa voidaan muuttaa välillä 1 - 90 min. Mi-
nuutit valitaan painikkeella (B).
Valitun ajan kuluttua näkyvät seuraavat ilmoitukset:
• näytössä  vilkkuu 
• kuvake  vilkkuu
• kuvake  vilkkuu
• kuuluu äänimerkki, kunnes painiketta (E) paine-

taan
Silloin on muistettava ottaa juomat pakastimesta.
Voit kytkeä toiminnon pois käytöstä milloin tahansa
painamalla painiketta (D), kunnes kuvake alkaa
vilkkua, ja sitten painiketta (E).

Lämpötilahälytys

Pakastinosaston lämpötilan nouseminen liian kor-
keaksi (esimerkiksi sähkökatkon vuoksi) ilmaistaan
seuraavasti:
• lämpötilan arvo vilkkuu
• pakastinosaston kuvake  vilkkuu
• kuvake  vilkkuu
• kuuluu äänimerkki
Kun normaaliolosuhteet palautetaan:
• äänimerkki lakkaa kuulumasta
• lämpötilan arvo vilkkuu edelleen
Kun nollaat hälytyksen painamalla painiketta (E),

näytössä  näkyy muutaman sekunnin ajan kor-
kein arvo, johon pakastimen lämpötila on noussut
häiriön aikana.
Sitten näyttö palaa normaaliin toimintaan näyttäen
valitun osaston lämpötilan.
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Hälytyksen aikana voit nollata merkkiäänen painik-
keella (E).

Ensimmäinen käyttökerta
Sisätilan puhdistaminen

Ennen kuin otat laitteen käyttöön, pese sisäosat ja
kaikki kaapin sisään sijoitettavat varusteet haaleal-
la vedellä ja käsitiskiaineella poistaaksesi näin uu-
delle laitteelle tyypillisen hajun. Kuivaa pinnat ja va-
rusteet lopuksi huolellisesti.

Tärkeää  Älä käytä puhdistusaineita tai hankaavia
jauheita, sillä ne vahingoittavat pintoja.

Päivittäinen käyttö
Tärkeää  tämä laite on myynnissä Ranskassa.
Maassa voimassa olevien määräysten mukaisesti
se on varustettava erikoismerkillä (katso kuvaa),
joka sijoitetaan jääkaapin alaosastoon osoitta-
maan sen kylmimmän alueen.

Pakasteiden säilyttäminen

Kun käytät pakastinta ensimmäistä kertaa tai pit-
kän käyttämättömän jakson jälkeen, anna laitteen
toimia vähintään kahden tunnin ajan suuremmilla
asetusarvoilla.

Tärkeää  Jos pakastin sulaa vahingossa
esimerkiksi sähkökatkon vuoksi, kun sähkö on
ollut poikki pitempään kuin teknisissä
ominaisuuksissa (kohdassa Käyttöönottoaika)
mainitun ajan, sulaneet elintarvikkeet on käytettävä
nopeasti tai valmistettava ruoaksi, jonka jälkeen ne
voidaan pakastaa uudelleen (kun ne ovat
jäähtyneet).

Sulatus

Pakasteet voidaan sulattaa ennen käyttöä jääkaa-
pissa tai huoneen lämpötilassa riippuen siitä, kuin-
ka nopeasti niitä tarvitaan.
Pienempiä paloja voidaan kypsentää myös jäisinä
suoraan pakastimesta otettuna: Kypsennys kes-
tää tässä tapauksessa pitempään.

FreeStore

Pakastinosastossa on laite, joka mahdollistaa elin-
tarvikkeiden nopean jäähdyttämisen ja tasaisem-
man pakastimen lämpötilan.

Laite aktivoituu itsestään esimerkiksi oikean läm-
pötilan palauttamiseksi nopeasti luukun avaami-
sen jälkeen tai silloin, kun ympäristön lämpötila on
korkea.
Mahdollistaa laitteen manuaalisen päälle kytkemi-
sen tarvittaessa (katso kohta " FreeStore-toimin-
to").

Tärkeää  Laite FreeStore pysähtyy, kun luukku on
auki, ja käynnistyy uudelleen luukun sulkemisen
jälkeen.

FreshZone-säilytyslaatikko

Laatikko FreshZone soveltuu tuoreiden elintarvik-
keiden, kuten kalan, lihan ja äyriäisten säilyttämi-
seen, sillä lokeron lämpötila on alhaisempi kuin
muualla jääkaapissa.
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Hyödyllisiä neuvoja ja vinkkejä
Normaalin toiminnan äänet

• Laitteesta voi kuulua lorisevaa tai pulputtavaa
ääntä jäähdytysaineen pumppautuessa kieru-
koiden tai putkien läpi. Tämä on normaalia.

• Kun kompressori on käynnissä, jäähdytysaine
virtaa kaikkialla putkistossa, jolloin kompresso-

rista kuuluu hurinaa tai sykkivää ääntä. Tämä on
normaalia.

• Lämpölaajeneminen voi aiheuttaa äkillistä ritise-
vää ääntä. Lämpölaajeneminen on luonnollinen
fysikaalinen ilmiö. Tämä on normaalia.

Hoito ja puhdistus
Huomio  Kytke laite irti verkkovirrasta ennen
puhdistus- ja huoltotöiden aloittamista.

Laitteen jäähdytysyksikkö sisältää hiilivetyä;
Jäähdytysyksikön huollon ja täytön saa suo-

rittaa ainoastaan valtuutettu huoltoliike.

Jääkaapin sulattaminen

Normaalikäytössä huurretta poistuu automaatti-
sesti jääkaappiosaston haihduttimesta aina moot-
torin kompressorin pysähtyessä. Sulatusvesi valuu
laitteen takana, kompressorin yläpuolella sijaitse-
vaan kaukaloon, josta se haihtuu.
Jääkaappiosaston kanavan keskellä oleva sulatus-
veden tyhjennysaukko on tärkeää puhdistaa sään-
nöllisin väliajoin, jotta vettä ei tulvi yli ja tipu ruokien
päälle. Käytä puhdistuksessa mukana toimitettua
välinettä, joka on kiinnitetty tyhjennysaukkoon.

Pakastimen sulatus

Jonkin verran huurretta muodostuu aina pakasti-
men hyllyille ja ylälokeroon.
Sulata pakastin kun huurrekerroksen paksuus on
noin 3-5 mm.
Noudata huurteen poistossa seuraavia ohjeita:
• irrota virtajohto pistorasiasta tai kytke virta lait-

teesta

• poista pakasteet, kääri niiden ympärille usea
kerros sanomalehtipaperia ja aseta ne viileään
paikkaan

• poista pakastuslaatikot
• kääri laatikot lämmöneristävään materiaaliin,

esim. huopiin tai sanomalehtipaperiin.
Sulamista voidaan nopeuttaa asettamalla pakasti-
meen kuumaa vettä (ei kiehuvaa) sisältäviä astioita.
• Irrota sulatusveden poistoputki, aseta se kuvan

osoittamalla tavalla ja sijoita sen alle alimmainen
pakastuslaatikko, jonne vesi voi kerääntyä

• raaputa jää varovasti irti sen alkaessa sulaa.
Käytä puu- tai muovilastaa

• kun jää on kokonaan sulanut, puhdista kaappi ja
pyyhi se kuivaksi, ja aseta sitten poistoputki ta-
kaisin paikalleen.

• kytke laitteeseen virta ja siirrä pakasteet takaisin.
On suositeltavaa säätää laitteen termostaatti
kylmimpään lämpötilaan muutaman tunnin
ajaksi, jolloin sopiva säilytyslämpötila saavu-
tetaan mahdollisimman nopeasti.

Tärkeää  Teräviä metalliesineitä ei saa käyttää jään
irrottamiseen haihduttimesta, sillä se saattaa
vaurioitua. Älä käytä mekaanisia välineitä tai yritä
keinotekoisesti nopeuttaa sulamista muutoin kuin
valmistajan suosittelemilla tavoilla. Pakasteiden
lämpötilan kohoaminen sulatuksen aikana saattaa
lyhentää niiden säilytysaikaa.
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Tekniset tiedot

   

Mitat   

 Korkeus 1850 mm

 Leveys 595 mm

 Syvyys 648 mm

Lämmönnousuaika  20 h

Tekniset tiedot löytyvät arvokilvestä, joka on sijoi-
tettu laitteen sisälle vasemmalle puolelle, sekä
energiamerkinnästä.

Asennus
Huomio  Lue huolellisesti turvallisuusohjeet
oman turvallisuutesi ja laitteen asianmukaisen

toiminnan varmistamiseksi, ennen kuin aloitat
laitteen asennuksen.

Sijoittaminen

Asenna laite paikkaan, jossa ympäristön lämpötila
vastaa laitteen arvokilvessä mainittua ilmastoluok-
kaa:

Ilmasto-
luokka

Ympäristön lämpötila

SN +10 °C - 32 °C

N +16 °C - 32 °C

ST +16 °C - 38 °C

T +16 °C - 43 °C

Sijoituspaikka

Laite on asennettava etäälle lämmönlähteistä, ku-
ten lämpöpattereista, kuumavesisäiliöistä ja suo-
rasta auringonvalosta. Varmista, että ilma pääsee
kiertämään kunnolla laitteen ympärillä. Jos laite si-
joitetaan seinässä olevan laitteen alapuolelle, on
näiden laitteiden välille jätettävä parhaan suoritus-
kyvyn varmistamiseksi vähintään 100 mm rako. On
kuitenkin suositeltavaa, että laitetta ei sijoiteta sei-
nässä olevan laitteen alapuolelle. Laite pystytään
sijoittamaan suoraan pohjassa olevien yhden tai
useamman säädettävän jalan avulla.

Varoitus!  Laite on pystyttävä irrottamaan
sähköverkosta; sen vuoksi pistokkeen on

oltava asennuksen jälkeen paikassa, johon pääsee
helposti käsiksi.

A B

m
m

m
m

m
in

10
0

20

Sähköliitäntä

Ennen kuin kytket laitteen verkkovirtaan, tarkista,
että arvokilvessä mainittu jännite ja taajuus vastaa-
vat verkkovirran arvoja.
Laite on kytkettävä maadoitettuun pistorasiaan.
Virtajohdon pistoke on varustettu maadoituskos-
kettimella. Jos pistorasia, johon laite kytketään, ei
ole maadoitettu, ota yhteys sähköasentajaan ja
pyydä asentajaa kytkemään laite erilliseen maa-
doitusliittimeen voimassa olevien määräysten mu-
kaisesti.
Valmistaja ei vastaa millään tavalla vahingoista, mi-
käli edellä olevia turvallisuusohjeita ei ole nouda-
tettu.
Tämä laite vastaa Euroopan yhteisön. direktiivejä.

Takaosan välikappaleet

Käyttöohjeen pussissa on kaksi välikappalet-
ta, jotka on kiinnitettävä laitteeseen kuvan
mukaisesti.
Löysää ruuvit ja aseta välikappale ruuvin kannan
alle. Kiristä lopuksi ruuvit.
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Tasapainottaminen

Laitetta asennettaessa on varmistettava, että se on
suorassa. Tämä voidaan tehdä kahdella säädettä-
vällä jalalla, jotka ovat laitteen pohjassa etupuolella.

Hyllyjen kiinnikkeiden irrottaminen

Hyllyt on kiinnitetty kuljetuksen ajaksi kiinnikkeillä,
jotka estävät niiden liikkumisen ja vaurioitumisen.
Irrota kiinnikkeet seuraavasti:
1. Siirrä kiinnikkeitä nuolen (A) suuntaan.
2. Nosta hyllyä takaosasta ja vedä eteenpäin,

kunnes se vapautuu (B).
3. Poista kiinnikkeet (C).

Oven kätisyyden vaihtaminen

Varoitus!  Irrota virtajohto pistorasiasta
ennen kuin aloitat mitään toimenpiteitä.

Tärkeää  Avautumissuunnan vaihdossa tarvitaan
toinen henkilö, joka pitelee laitteen ovia tukevasti
toimenpiteiden aikana.

Oven avautumissuunta vaihdetaan seuraavalla ta-
valla:
1. Avaa ovi laitteen ollessa normaalissa pysty-

suorassa asennossa. Avaa ja irrota ruuvit (t1)
ja poista yläoven muovilista (t2). Sulje ovi.

t1

d7

t1
t1

t2

t3

2. Irrota oven muovilistasta pieni muovisuojus ja
kiinnitä se vastakkaiselle puolelle (t3).

3. Poista paneeli (t4). Käytä ruuvimeisseliä hyvin
varovasti. Irrota ruuvi toiselta puolelta. Irrota
yläoven asennuslevy (t5). Laita osat tyhjään
muovipussiin.
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t5

t4

4. Irrota ylempi ovi.
5. Avaa ja irrota ruuvi ja poista oven stoppari (d1).

Kiinnitä se toisin päin toiselle puolelle.

d1

6. Ruuvaa keskimmäinen sarana (m2) irti. Poista
muovinen välilevy (m1).

7. Ota alaovi pois paikaltaan.

m1 m2

m3 m4

m5
m6

8. Irrota välikappale (m6) ja siirrä se saranatapin
(m5) toiselle puolelle.

9. Poista suojus (b1) työkalun avulla. Ruuvaa ala-
saranan tappi (b2) ja välikappale (b3) irti ja kiin-
nitä ne vastakkaiselle puolelle.

10. Kiinnitä suojus (b1) vastakkaiselle puolelle.

b1

b2

b3

11. Irrota stopparit (d1) ja siirrä ne ovien toiselle
puolelle.

12. Irrota keskimmäisen saranan vasemmanpuo-
leisen suojuksen tappi (m3,m4) ja siirrä toiselle
puolelle.

13. Kiinnitä keskimmäisen saranan (m5) tappi
alaoven vasemmanpuoleiseen reikään.

14. Kiinnitä alaovi saranatappiin (b2).
15. Ruuvaa keskimmäinen sarana (m1) vastakkai-

selle puolelle. Älä unohda kiinnittää muovista
välikappaletta (m2) keskimmäisen saranan al-
le.
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16. Kiinnitä yläovi keskimmäiseen saranaan (m5).
Tarkista, että ovien reunat ovat laitteen reunan
suuntaisesti.

17. Aseta ja kiinnitä yläsarana (pakattu käyttöoh-
jeen muovipussiin) vastakkaiselle puolelle (t6).

t6

t7

18. Kiinnitä paneeli (t7) (pakattu käyttöohjeen
muovipussiin).

19. Avaa yläovi ja kiinnitä yläsuojus (t2) ruuveilla
(t1). Aseta magneetti (d7) paikalleen. Sulje ovi.

20. Sijoita laite paikalleen ja tasapainota se. Odota
vähintään neljä tuntia ennen kuin kytket virta-
johdon pistorasiaan.

Tarkista lopuksi seuraavat asiat:
• Kaikki ruuvit on kiristetty.
• Magneettitiiviste on tarttunut tiukasti kaappiin.
• Ovi avautuu ja sulkeutuu kunnolla.
Jos sijoituspaikan lämpötila on alhainen (esim. tal-
vella), tiiviste ei mahdollisesti tartu hyvin. Odota
tässä tapauksessa, että tiiviste kiinnittyy itsestään.
Jos et halua suorittaa edellä kuvattuja toimenpitei-
tä itse, voit ottaa yhteyttä valtuutettuun huoltoliik-
keeseen. Huoltoliikkeen ammattitaitoinen asentaja
vaihtaa oven kätisyyden korvausta vastaan.

Ympäristönsuojelu
Tuotteeseen tai sen pakkaukseen merkitty

symboli   , osoittaa, että tätä tuotetta ei saa
laittaa sekajätteen joukkoon, vaan se on
toimitettava erilliseen sähkö- ja
elektroniikkajätteiden keräyspisteeseen.
Asianmukaisella jätehuollolla estetään mahdolliset
ympäristö- ja terveyshaitat. Laitetta ei saa purkaa

ennen jätehuoltoon luovuttamista eikä laitteen
sisälle saa laittaa muita jätteitä.
Tarkempia tietoja tämän tuotteen kierrättämisestä
saat kuntasi jäteasioita hoitavalta viranomaiselta,
liikkeestä josta tuote on ostettu tai internet
sivuiltamme www.electrolux.fi.
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Electrolux. Thinking of you.

Partagez notre imagination sur www.electrolux.com

 Consignes de sécurité
Pour votre sécurité et garantir une utilisation cor-
recte de l'appareil, lisez attentivement cette notice,
y compris les conseils et avertissements, avant
d'installer et d'utiliser l'appareil pour la première
fois. Pour éviter toute erreur ou accident, veillez à
ce que toute personne qui utilise l'appareil con-
naisse bien son fonctionnement et ses fonctions
de sécurité. Conservez cette notice avec l'appa-
reil. Si l'appareil doit être vendu ou cédé à une au-
tre personne, veillez à remettre cette notice au
nouveau propriétaire, afin qu'il puisse se familiari-
ser avec son fonctionnement et sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des biens, con-
servez et respectez les consignes de sécurité fi-
gurant dans cette notice. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages dus au non-
respect de ces instructions.
Lors de sa fabrication, cet appareil a été construit
selon des normes, directives et/ou décrets pour
une utilisation sur le territoire français.
Pour la sécurité des biens et des personnes
ainsi que pour le respect de l'environnement,
vous devez d'abord lire attentivement les pré-
conisations suivantes avant toute utilisation
de votre appareil.

Attention  Pour éviter tout risque de
détérioration de l'appareil, transportez-le

dans sa position d'utilisation muni de ses cales de
transport (selon le modèle). Au déballage de celui-
ci, et pour empêcher des risques d'asphyxie et
corporel, tenez les matériaux d'emballage hors de
portée des enfants.

Attention  Pour éviter tout risque (mobilier,
immobilier, corporel,...), l'installation, les

raccordements (eau, gaz, électricité, évacuation
selon modèle), la mise en service et la maintenance
de votre appareil doivent être effectuées par un
professionnel qualifié.

Attention  Votre appareil a été conçu pour
être utilisé par des adultes. Il est destiné à un

usage domestique normal. Ne l'utilisez pas à des
fins commerciales ou industrielles ou pour d'autres
buts que ceux pour lesquels il a été conçu. Vous
éviterez ainsi des risques matériel et corporel.

Attention  Débranchez l'appareil avant toute
opération de nettoyage manuel. N'utilisez

que des produits du commerce non corrosifs ou
non inflammables. Toute projection d'eau ou de
vapeur est proscrite pour écarter le risque
d'électrocution.

Attention  Si votre appareil est équipé d'un
éclairage, débranchez l'appareil avant de

procéder au changement de l'ampoule (ou du
néon, etc.) pour éviter de s'électrocuter.

Attention  Afin d'empêcher des risques
d'explosion ou d'incendie, ne placez pas de

produits inflammables ou d'éléments imbibés de
produits inflammables à l'intérieur, à proximité ou
sur l'appareil.

Attention  Lors de la mise au rebut de votre
appareil, et pour écarter tout risque corporel,

mettez hors d'usage ce qui pourrait présenter un
danger : coupez le câble d'alimentation au ras de
l'appareil. Informez-vous auprès des services de
votre commune des endroits autorisés pour la
mise au rebut de l'appareil.

Attention  Respectez la chaîne de froid dès
l'acquisition d'un aliment jusqu'à sa

consommation pour exclure le risque
d'intoxication alimentaire.
Veuillez maintenant lire attentivement cette
notice pour une utilisation optimale de votre
appareil.

Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par
des enfants ou des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales, ou le
manque d'expérience et de connaissance les
empêchent d'utiliser l'appareil sans risque lors-
qu'ils sont sans surveillance ou en l'absence
d'instruction d'une personne responsable qui
puisse leur assurer une utilisation de l'appareil
sans danger.
Empêchez les enfants de jouer avec l'appareil.

• Ne laissez pas les différents emballages à portée
des enfants. Ils pourraient s'asphyxier.

• Si l'appareil doit être mis au rebut, veillez à cou-
per le câble d'alimentation électrique au ras de
l'appareil pour éviter les risques d'électrocution.
Démontez la porte pour éviter que des enfants
ne restent enfermés à l'intérieur.

• Cet appareil est muni de fermetures magnéti-
ques. S'il remplace un appareil équipé d'une
fermeture à ressort, nous vous conseillons de
rendre celle-ci inutilisable avant de vous en dé-
barrasser. Ceci afin d'éviter aux enfants de s'en-
fermer dans l'appareil et de mettre ainsi leur vie
en danger.
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Sécurité générale

Attention  Veillez à ce que les orifices de
ventilation ne soient pas obstrués.

• Cet appareil est destiné uniquement à la con-
servation d'aliments et/ou de boissons dans le
cadre d'un usage domestique normal, tel que
celui décrit dans la présente notice.

• N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou au-
tres moyens artificiels pour accélérer le dégivra-
ge de l'appareil.

• N'utilisez pas d'autres appareils électriques (par
exemple, sorbetières) à l'intérieur d'appareils ré-
frigérants sauf s'ils sont homologués pour cet
usage par leur fabricant.

• N'endommagez pas le circuit de refroidisse-
ment.

• Le circuit de refroidissement de l'appareil con-
tient de l'isobutane (R600a), un gaz naturel of-
frant un haut niveau de compatibilité avec l'en-
vironnement mais qui est néanmoins inflamma-
ble.
Pendant le transport et l'installation de l'appareil,
assurez-vous qu'aucune pièce du circuit de re-
froidissement n'est endommagée.
Si tel est le cas :
– évitez les flammes vives et les sources d'igni-

tion
– aérez soigneusement la pièce où se trouve

l'appareil
• Il est dangereux de modifier les caractéristiques

de l'appareil ou l'appareil. Un cordon d'alimen-
tation endommagé peut être la cause de courts-
circuits, d'incendies et/ou de décharges électri-
ques.

Avertissement  Les composants électri-
ques (cordon d'alimentation, prise, compres-

seur) doivent être remplacés par un technicien
d'entretien agréé ou par un électricien spécialisé.

1. Ne branchez pas le cordon d'alimentation à
une rallonge.

2. Assurez-vous que la prise n'est pas écrasée
ou endommagée par l'arrière de l'appareil.
Une prise de courant endommagée peut
s'échauffer et provoquer un incendie.

3. Assurez-vous de pouvoir accéder à la prise
secteur de l'appareil.

4. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation.
5. Si la fiche du cordon d'alimentation est des-

serrée, ne la branchez pas sur la prise mu-
rale. Risque d'électrocution ou d'incendie.

6. N'utilisez pas l'appareil si le diffuseur de

l'ampoule d'éclairage n'est pas présent 4)

pour l'éclairage intérieur.

• Cet appareil est lourd. Faites attention lors de
son déplacement.

• Ne touchez pas les produits congelés sortant du
congélateur avec les mains humides car ceci
peut provoquer des abrasions ou des brûlures
cutanées.

• Évitez les expositions prolongées de l'appareil
aux rayons solaires.

Utilisation quotidienne

• Ne posez pas d'éléments chauds sur les parties
en plastique de l'appareil.

• Ne stockez pas de gaz ou de liquides inflam-
mables dans l'appareil (risque d'explosion).

• Ne placez pas d'aliments directement contre la

sortie d'air sur la paroi arrière de l'appareil. 5)

• Un produit décongelé ne doit jamais être recon-
gelé.

• Conservez les aliments emballés conformément
aux instructions de leur fabricant.

• Respectez scrupuleusement les conseils de
conservation donnés par le fabricant de l'appa-
reil. Consultez les instructions respectives.

• Ne mettez pas de bouteilles ni de boîtes de
boissons gazeuses dans le compartiment con-
gélateur, car la pression se formant à l'intérieur
du contenant pourrait le faire éclater et endom-
mager ainsi l'appareil.

• Ne consommez pas certains produits tels que
les bâtonnets glacés dès leur sortie de l'appareil,
car ils peuvent provoquer des brûlures.

Stockage des denrées dans les réfrigérateurs
et règles d'hygiène

La consommation croissante de plats préparés et
d'autres aliments fragiles, sensibles en particulier

au non-respect de la chaîne de froid 6)rend néces-
saire une meilleure maîtrise de la température de
transport et de stockage de ces produits.
A la maison, le bon usage du réfrigérateur et le
respect de règles d'hygiène rigoureuses contri-
buent de façon significative et efficace à l'amélio-
ration de la conservation des aliments.
Conservation des aliments / Maîtrise des
températures
Stockez les aliments selon leur nature dans la zone
appropriée:
• Zone tempérée: Boissons, œufs, beurre, sau-

ces industrielles et préparées, fromages à pâtes
cuites, fruits et légumes frais.

• Zone fraîche: Produits laitiers, desserts lactés,
matières grasses, fromages frais.

• Zone la plus froide:  Viandes, volailles, pois-
sons, charcuteries, plats préparés, salades
composées, préparations et pâtisseries à base
d'œufs ou de crème, pâtes fraîches, pâte à tar-

4) Si le diffuseur est prévu
5) Si l'appareil est sans givre
6) Chaîne de froid: maintien sans rupture de la température requise d'un produit, depuis sa préparation et son condi-

tionnement jusqu'à son utilisation par le consommateur
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te, pizza / quiches, produits frais et fromages au
lait cru, légumes prêts à l'emploi vendus sous
sachet plastique et plus généralement, tout pro-
duit frais dont la date limite de consommation
(DLC) est associée à une température de con-
servation inférieure ou égale à +4°C.

L'observation des conseils suivants est de nature
à éviter la contamination croisée et à prévenir une
mauvaise conservation des aliments:
• Emballer systématiquement les produits pour

éviter que les denrées ne se contaminent mu-
tuellement.

• Se laver les mains avant de toucher les aliments
et plusieurs fois pendant la préparation du repas
si celle-ci implique des manipulations successi-
ves de produits différents, et après, bien sûr, au
moment de passer à table comme les règles
d'hygiène l'imposent.

• Ne pas réutiliser des ustensiles ayant déjà servi
(cuillère en bois, planche à découper sans les
avoir bien nettoyés au préalable).

• Attendre le refroidissement complet des prépa-
rations avant de les stocker (exemple : soupe).

• Limiter le nombre d'ouvertures de la porte et, en
tout état de cause , ne pas la laisser ouverte trop
longtemps pour éviter une remontée en tempé-
rature du réfrigérateur.

• Disposer les aliments de telle sorte que l'air puis-
se circuler librement tout autour.

Il convient de vérifier régulièrement que la tempé-
rature, notamment celle de la zone la plus froide,
est correcte et le cas échéant, d'ajuster le dispositif
de réglage de température en conséquence com-
me indiqué (page Utilisation)
Mesure de la température La mesure de la tem-
pérature dans une zone (sur une clayette, par
exemple) peut se faire au moyen d'un thermomè-
tre placé, dès le départ, dans un récipient rempli
d'eau (verre). Pour avoir une représentation fidèle
de la réalité, lisez la température sans manipulation
des commandes ni ouverture de porte.
Respect des règles d'hygiène
• Nettoyez fréquemment l'intérieur du réfrigéra-

teur en utilisant un produit d'entretien doux sans
effet oxydant sur les parties métalliques, puis
rincer avec de l'eau additionnée de jus de citron,
de vinaigre blanc ou avec tout produit désinfec-
tant adapté au réfrigérateur.

• Retirez les suremballages du commerce avant
de placer les aliments dans le réfrigérateur (par
exemple suremballages des packs de yaourts).

• Couvrez les aliments.
• Consultez la notice d'utilisation de l'appareil en

toutes circonstances et en particulier pour les
conseils d'entretien.

Entretien et nettoyage

• Avant toute opération d'entretien, mettez l'ap-
pareil hors tension et débranchez-le de la prise
de courant.

• N'utilisez pas d'objets métalliques pour nettoyer
l'appareil.

• N'utilisez pas d'objet tranchant pour gratter la
couche de givre. Utilisez une spatule en plasti-
que.

• Contrôlez régulièrement l'orifice d'évacuation
de l'eau de dégivrage dans le compartiment ré-
frigérateur. Nettoyez-le, si besoin. Si l'orifice est
bouché, l'eau s'écoulera en bas de l'appareil.

Installation

Important  Avant de procéder au branchement
électrique, respectez scrupuleusement les
instructions fournies dans cette notice.

• Déballez l'appareil et vérifiez qu'il n'est pas en-
dommagé. Ne branchez pas l'appareil s'il est
endommagé. Signalez immédiatement au re-
vendeur de l'appareil les dommages constatés.
Dans ce cas, gardez l'emballage.

• Il est conseillé d'attendre au moins quatre heu-
res avant de brancher l'appareil pour que le cir-
cuit frigorifique soit stabilisé.

• Veillez à ce que l'air circule librement autour de
l'appareil pour éviter qu'il ne surchauffe. Pour
assurer une ventilation suffisante, respectez les
instructions de la notice (chapitre Installation).

• Placez l'appareil dos au mur pour éviter tout
contact avec le compresseur et le condenseur
(risque de brûlure).

• Placez de préférence votre appareil loin d'une
source de chaleur (chauffage, cuisson ou rayons
solaires trop intenses).

• Assurez-vous que la prise murale reste acces-
sible après l'installation de l'appareil.

• Branchez à l'alimentation en eau potable uni-

quement. 7)

Maintenance

• Les branchements électriques nécessaires à
l'entretien de l'appareil doivent être réalisés par
un électricien ou par une personne qualifiée.

• Cet appareil ne doit être entretenu et réparé que
par votre service après vente, exclusivement
avec des pièces d'origine.

7) Si un branchement sur le réseau d'eau est prévu
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Protection de l'environnement

Le système frigorifique et l'isolation de votre
appareil ne contiennent pas de C.F.C. con-

tribuant ainsi à préserver l'environnement. L'appa-
reil ne doit pas être mis au rebut avec les ordures
ménagères et les déchets urbains. La mousse
d'isolation contient des gaz inflammables : l'appa-

reil sera mis au rebut conformément aux règle-
ments applicables disponibles auprès des autori-
tés locales. Veillez à ne pas détériorer les circuits
frigorifiques, notamment au niveau du conden-
seur. Les matériaux utilisés dans cet appareil iden-

tifiés par le symbole  sont recyclables.

Bandeau de commande

B D EA C

A - Touche Marche/Arrêt D - Touche Fonctions

B - Touche de réglage de la température E - Touche de confirmation

C - Affichage de la température et de la fonction  

Afficheur

10 1 2 3 4

56789

1 Affichage de la température 6 Voyant de la fonction Minuteur

2 Alarme de température 7 Indicateur de température positif ou négatif

3 Voyant de la fonction FreeStore 8 Voyant de la fonction Congélation rapide

4 Voyant de la fonction Shopping 9 Voyant du compartiment

5 Voyant de la fonction Sécurité enfants 10 Voyant de la fonction Mode Éco.

Première mise en service de l'appareil

Si, après avoir branché l'appareil, l'afficheur n'est
pas allumé, appuyez sur la touche (A) pour mettre
l'appareil sous tension.
Dès que l'appareil est mis en service, il se trouve
en condition d'alarme : l'afficheur de température
clignote et un signal sonore retentit.
Appuyez sur la touche (E) : le signal sonore se
désactive (reportez-vous également au paragra-

phe "Alarme de température" ), le symbole  cli-

gnote et l'affichage  indique la température la
plus élevée qui a été atteinte.

Pour une conservation correcte des aliments, sé-
lectionnez la fonction Mode Eco, qui permet de
garantir les réglages de température suivants :
+5 °C dans le compartiment réfrigérateur
-18°C dans le compartiment congélateur
• Avant d'introduire des aliments dans le congé-

lateur, attendez que la température du compar-
timent soit de -18°C.

• Si vous souhaitez sélectionner une température
différente, reportez-vous au paragraphe "Régla-
ge de la température".
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Mise à l'arrêt

Pour mettre l'appareil à l'arrêt, appuyez sur la tou-
che (A) pendant plus de 1 seconde.
L'afficheur effectue un décompte de 3 à 1.

Menu Fonctions

Pour activer le menu Fonctions, appuyez sur la
touche (D). Pour confirmer la fonction sélection-
née, appuyez sur la touche (E). Si la sélection de la
fonction n'est pas confirmée dans les secondes
qui suivent, l'affichage s'éteint puis reprend son
aspect initial.
Les fonctions affichées sont les suivantes :

 Sélection du compartiment réfrigérateur

 Sélection du compartiment congélateur

 Fonction Mode Éco

 Fonction FreeStore

 Fonction Shopping

 Fonction Sécurité enfants

 Fonction Refroidissement des boissons

 Fonction Congélation Rapide

Réglage de la température

Appuyez sur la touche (D) pour sélectionner le
compartiment, puis sur la touche (B) pour régler la
température nécessaire.
Appuyez sur la touche (E) pour confirmer votre sé-
lection.
L'indicateur de température indique la températu-
re programmée. La température programmée sera
atteinte au bout de 24 heures.

Fonction Vacances "H"

La fonction Vacances règle la température à +15
°C dans le compartiment réfrigérateur.
Cette fonction vous permet de garder le compar-
timent réfrigérateur vide et fermé pendant une lon-
gue période (par exemple, les vacances d'été),
sans formation de mauvaises odeurs.
Pour activer la fonction Vacances, procédez com-
me pour modifier la température sélectionnée.
L'afficheur de température peut modifier la tem-
pérature indiquée jusqu'à + 8 °C, par paliers de
1°C. + 2 °C est suivi de la lettre "H ". Appuyez sur
la touche E pour confirmer votre sélection. 
Le réfrigérateur est à présent en fonction "Vacan-
ces" et en mode économie d'énergie.

Important  Le compartiment réfrigérateur doit être
vide quand la fonction Vacances est activée. Vous
ne devez pas conserver de marchandises dans ce
compartiment !

Fonction Sécurité enfants

Pour activer la fonction Sécurité enfants, appuyez
sur la touche (D) (plusieurs fois, si nécessaire), jus-
qu'à ce que le symbole correspondant apparaisse

Vous devez valider votre sélection en appuyant sur
la touche (E) dans les secondes qui suivent. Un
signal sonore retentit et le symbole reste allumé.
Dans ce cas, aucune modification n'est possible
en appuyant sur l'une des touches tant que la
fonction est activée.
Il est possible de désactiver la fonction à tout mo-
ment en appuyant sur la touche (D) jusqu'à ce que
le symbole correspondant clignote, puis sur la tou-
che (E).

Fonction Shopping

Si vous avez besoin de stocker une grande quan-
tité d'aliments dans votre réfrigérateur, par exem-
ple après avoir fait vos courses, nous vous suggé-
rons d'activer la fonction Shopping : elle permet de
refroidir rapidement les aliments tout en évitant le
réchauffement des denrées déjà stockées dans le
compartiment.
Pour activer la fonction Shopping, appuyez sur la
touche (D) (plusieurs fois, si nécessaire), jusqu'à ce

que le symbole correspondant apparaisse 
Vous devez valider votre sélection en appuyant sur
la touche (E) dans les secondes qui suivent. Un
signal sonore retentit et le symbole reste allumé.
La fonction Shopping se désactive automatique-
ment au bout de 6 heures. Il est possible de dés-
activer la fonction à tout moment en appuyant sur
la touche (D) jusqu'à ce que le symbole corres-
pondant clignote, puis sur la touche (E).

Fonction Mode Éco

Appuyez sur la touche (D) (plusieurs fois si néces-
saire) jusqu'à ce que le symbole correspondant

apparaisse.  .
Appuyez sur la touche (E) pour confirmer votre sé-
lection. Un signal sonore retentit et le symbole res-
te allumé.
Dans ce cas, les températures sont automatique-
ment programmées (+ 5 °C et -18 °C), assurant
des conditions optimales de conservation des ali-
ments.
Pour désactiver la fonction, réglez une températu-
re différente dans l'un des compartiments.

Fonction FreeStore

Appuyez sur la touche (D) (plusieurs fois si néces-
saire) jusqu'à ce que le symbole correspondant

apparaisse. 
Appuyez sur la touche (E) pour confirmer votre sé-
lection. Un signal sonore retentit et le symbole res-
te allumé.

Important  Si la fonction est activée de manière
automatique, le symbole de la fonction FreeStore
n'apparaît pas (voir « Utilisation quotidienne »).
L'activation de la fonction FreeStore augmente la
consommation d'énergie.

16  electrolux



Fonction Congélation Rapide

Le compartiment congélateur est idéal pour con-
geler des denrées fraîches et conserver des ali-
ments surgelés ou congelés pendant une longue
période.
La quantité maximale de denrées que vous pouvez
congeler par 24 heures est indiquée sur la plaque
signalétique.
Pour congeler la quantité d'aliments indiquée sur
la plaque signalétique, placez les denrées directe-
ment en contact avec la surface de refroidisse-
ment (retirez les tiroirs ou les compartiments de
rangement). Si vous souhaitez congeler les ali-
ments en les plaçant directement dans les tiroirs/
compartiments de rangement, la quantité maxi-
male sera légèrement inférieure.
Pour congeler des aliments frais, vous devez acti-
ver la fonction Congélation rapide. Appuyez sur la
touche (D) (plusieurs fois, si nécessaire), jusqu'à ce

que le symbole  apparaisse.
Vous devez valider votre sélection en appuyant sur
la touche (E) dans les secondes qui suivent. Un
signal sonore retentit et une animation sous forme
de petits traits apparaît sur l'afficheur.
Placez les aliments à congeler dans le congélateur
dès que la période de pré-refroidissement de 24
heures est écoulée.
Placez les aliments à congeler dans le comparti-

ment marqué du symbole  , car il s'agit du point
le plus froid.
Le temps de congélation est de 24 heures. Vous
ne devez ajouter aucune autre denrée à congeler
au cours de cette période.
Cette fonction s'arrête automatiquement au bout
de 52 heures.
Il est possible de désactiver la fonction à tout mo-
ment en appuyant sur la touche (D), jusqu'à ce que

le symbole  clignote, puis sur la touche (E).

Fonction Refroidissement des boissons

Une alarme sonore retentit pour rappeler que des
boissons ont été placées dans le compartiment
congélateur. Pour activer la fonction, appuyez sur
la touche (D) (plusieurs fois, si nécessaire), jusqu'à

ce que le symbole correspondant apparaisse  .

Vous devez valider votre sélection en appuyant sur
la touche (E) dans les secondes qui suivent. Un
signal sonore retentit et le symbole reste allumé.
Dans ce cas, une minuterie est réglée par défaut
sur 30 minutes. Il vous est possible de sélectionner
une durée différente (de 1 à 90 minutes) en ap-
puyant sur la touche (B).
Dès que le temps réglé est écoulé, les indications
suivantes s'affichent :
• sur l'afficheur de température  , le symbole

 clignote
• le symbole  clignote
• le symbole  clignote
• un signal sonore retentit jusqu'à ce que la tou-

che (E) soit activée
À ce stade, n'oubliez pas de retirer les boissons
qui sont à l'intérieur du compartiment congélateur.
Il est possible de désactiver la fonction à tout mo-
ment en appuyant sur la touche (D) jusqu'à ce que
le symbole correspondant clignote, puis sur la tou-
che (E).

Alarme de température

Une augmentation de la température dans un
compartiment (par exemple, à cause d'une cou-
pure de courant) est indiquée par :
• le clignotement de la température
• le clignotement du symbole du compartiment

congélateur 
• Le clignotement du symbole 
• le déclenchement d'une alarme sonore
Dès que les conditions normales de fonctionne-
ment sont rétablies, vous constaterez ce qui suit :
• le signal sonore s'éteint
• la température clignote
Lorsque vous appuyez sur la touche (E) pour dés-

activer le signal sonore, l'afficheur  indique
pendant quelques secondes la température la plus
élevée atteinte dans le compartiment.
Il retourne ensuite en condition de fonctionnement
normal et indique la température du compartiment
sélectionné.
Pendant la phase d'alarme, l'alarme sonore peut
être désactivée en appuyant sur la touche (E).

Première utilisation
Nettoyage intérieur

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois, net-
toyez l'intérieur et tous les accessoires internes
avec de l'eau tiède savonneuse pour supprimer
l'odeur caractéristique du "neuf" puis séchez soi-
gneusement.

Important  N'utilisez pas de produits abrasifs,
poudre à récurer, éponge métallique pour ne pas
abîmer la finition.
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Utilisation quotidienne
Indicateur de température

Pour vous aider au bon réglage de votre appareil
nous avons équipé votre réfrigérateur d'un indica-
teur de température, celui-ci étant placé dans la
zone la plus froide.
La zone la plus froide du compartiment réfri-
gérateur se situe au niveau de la clayette in-
férieure en verre.
Le symbole ci-contre indique l'emplacement de la
zone la plus froide de votre régrigérateur.
L'espace situé directement au dessus de la clay-
ette en verre du bac à légumes est la zone la plus
froide du compartiment réfrigérateur comme indi-
qué par la clayette ou l'autocollant sur la paroi de
votre appareil.
Pour la bonne conservation des denrées dans vo-
tre réfrigérateur et notamment dans la zone la plus
froide, veillez à ce que dans l'indicateur de tem-
pérature "OK" apparaisse.
Si "OK" n'apparait pas, la température moyenne
de la zone est trop élevée. Réglez le dispositif de
réglage de température sur une position inférieure.
L'indication "OK" apparaissant en noir, celui-ci est
difficilement visible si l'indicateur de température
est mal éclairé. La bonne lecture de celui-ci est fa-
cilitée s'il est correctement éclairé.
A chaque modification du dispositif de réglage de
température, attendez la stabilisation de la tempé-
rature à l'intérieur de l'appareil avant de procéder
si nécessaire, à un nouveau réglage. Ne modifiez
la position du dispositif de réglage de température
que progressivement et attendez au moins 12
heures avant de procéder à une nouvelle vérifica-
tion et à une éventuelle modification.

Important  Après chargement de l'appareil de
denrées fraîches ou après ouvertures répétées (ou
ouverture prolongée) de la porte, il est normal que
l'inscription "OK" n'apparaisse pas dans
l'indicateur de température ; attendez au moins 12
heures avant de réajuster le dispositif de réglage
de température.

Si l'évaporateur du compartiment réfrigérateur
(paroi du fond de l'appareil) se couvre anormale-
ment de givre (appareil trop chargé, température
ambiante élevée, thermostat sur une position éle-
vée, ouvertures fréquentes de la porte), ramenez
progressivement la manette du thermostat sur une
position inférieure, jusqu'à obtenir de nouveau des
périodes d'arrêt du compresseur. En effet, le dé-
givrage automatique de compartiment réfrigéra-
teur ne s'effectue que si le compresseur s'arrête
par intermittence.

Thermostat à régler

Température correcte

OK

Conservation des aliments congelés

À la mise en service ou après un arrêt prolongé,
placez le thermostat sur la position Max pendant
2 heures environ, avant d'introduire les produits
dans le compartiment.

Important  En cas de dégivrage accidentel, dû par
exemple à une panne de courant, si la panne doit
se prolonger plus longtemps qu'il n'est indiqué à
la rubrique "temps d'augmentation" dans la
section Caractéristiques techniques, consommez
les aliments décongelés le plus rapidement
possible ou recongelez-les après les avoir cuits
(une fois refroidis).

La décongélation

Les aliments surgelés ou congelés peuvent être
décongelés dans le compartiment réfrigérateur ou
à température ambiante, avant d'être utilisés, en
fonction du temps disponible pour cette opération.
Les petites pièces peuvent même être cuites sans
décongélation préalable : dans ce cas, la cuisson
est plus longue.

FreeStore

Le compartiment réfrigérateur est équipé d'un dis-
positif qui permet le refroidissement rapide des ali-
ments et qui maintient une température plus ho-
mogène dans le compartiment.
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Ce dispositif s'active automatiquement en cas de
besoin, par exemple pour rafraîchir rapidement le
réfrigérateur lorsque la porte est restée ouverte ou
si la température ambiante est élevée.
Vous permet de mettre manuellement le dispositif
en fonctionnement si nécessaire (reportez-vous au
chapitre « Fonction FreeStore »).

Important  Le dispositif FreeStore s'arrête si la
porte est ouverte et redémarre sitôt la porte
refermée.

Tiroir FreshZone

Le tiroir FreshZone est adapté à la conservation
des denrées fraîches et hautement périssables
(poissons, viandes), car la température y est infé-
rieure à celle des autres zones du réfrigérateur.

Conseils utiles
Bruits de fonctionnement normaux

• Il n'est pas anormal d'entendre le bruit de cir-
culation du fluide frigorigène selon son état li-
quide, gazeux ou vaporeux. Ce phénomène est
normal.

• Le compresseur peut produire un ronronnement
aigu ou un bruit de pulsation. Ce phénomène est
normal.

• La dilatation thermique peut provoquer un sou-
dain, léger bruit de craquement. C'est un phé-
nomène normal et sans gravité. Ce phénomène
est normal.

Entretien et nettoyage
Attention  débrancher l'appareil avant toute
opération d'entretien.

Cet appareil contient des hydrocarbures
dans son circuit réfrigérant : l'entretien et la

recharge ne doivent donc être effectués que par
du personnel autorisé.

Dégivrage du réfrigérateur

Le givre est automatiquement éliminé de l'évapo-
rateur du compartiment réfrigérateur à chaque ar-
rêt du compresseur, en cours d'utilisation normale.
L'eau de dégivrage est collectée dans un récipient
spécial situé à l'arrière de l'appareil, au-dessus du
compresseur, d'où elle s'évapore.
Il est important de nettoyer régulièrement l'orifice
d'écoulement de la gouttière d'évacuation de l'eau
de dégivrage située au milieu du compartiment ré-
frigérateur pour empêcher l'eau de déborder et de
couler sur les aliments qui se trouvent à l'intérieur.
Nettoyez l'orifice d'écoulement de l'eau de dégi-

vrage avec le bâtonnet spécial se trouvant déjà
dans l'orifice.
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Dégivrage du congélateur

Une certaine quantité de givre se formera toujours
sur les plateaux du congélateur et autour du com-
partiment supérieur.
Périodiquement (toutes les 2 ou 3 semaines) ou
lorsque la couche de givre atteint une épaisseur
d'environ 3-5 mm, grattez la mince couche de gi-
vre qui recouvre les parois.
Pour dégivrer, suivez les instructions ci-dessous :
• Débranchez l'appareil.
• Sortez les denrées surgelées et congelées. En-

veloppez celles-ci dans plusieurs feuilles de pa-
pier journal, ou mieux, dans des emballages iso-
thermes. Conservez-les dans un endroit frais.

• Retirez les tiroirs du congélateur
• Conservez également les tiroirs dans un endroit

frais.
Vous pouvez accéléré le processus de dégivrage
en plaçant un bol d'eau chaude (non bouillante)
dans le congélateur.

• Sortez la gouttière d'évacuation comme indiqué
et placez-la dans le tiroir inférieur dans lequel
s'écoulera l'eau de dégivrage.

• Vous pouvez accélérer le dégivrage en retirant
avec précaution la couche de givre. Utilisez pour
cela une spatule en plastique.

• Le dégivrage terminé, procédez au nettoyage
de l'appareil. Essuyez-le correctement et remet-
tez en place la gouttière d'évacuation.

• Rebranchez l'appareil et remettez-le en service.
Il est recommandé de placer le thermostat de
l'appareil sur la position Max pendant quel-
ques heures pour que la température de stoc-
kage suffisante puisse être atteinte le plus
rapidement possible.

Important  N'utilisez jamais de couteau ou d'objet
métallique ou tranchant, vous risquez de détériorer
l'évaporateur. N'utilisez jamais de dispositif
mécanique ou de moyens artificiels autres que
ceux recommandés dans cette notice d'utilisation
pour accélérer le processus de dégivrage. Une
augmentation de la température des aliments
surgelés pendant le dégivrage peut raccourcir leur
durée de conservation.

Caractéristiques techniques

   

Dimensions   

 Hauteur 1850 mm

 Largeur 595 mm

 Profondeur 648 mm

Autonomie de fonctionnement  20 h

Les informations techniques se trouvent sur la pla-
que signalétique sur la paroi intérieure gauche de
l'appareil et sur l'étiquette énergétique.

Installation
Attention  Pour votre sécurité et le bon
fonctionnement de l'appareil, veuillez lire

attentivement les "Consignes de sécurité" avant
d'installer l'appareil.
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Emplacement

Installez cet appareil à un endroit où la température
ambiante correspond à la classe climatique indi-
quée sur la plaque signalétique de l'appareil :

Classe
climati-

que

Température ambiante

SN +10 à + 32 °C

N +16 à + 32 °C

ST +16 à + 38 °C

T +16 à + 43 °C

Emplacement

Placez de préférence votre appareil loin d'une
source de chaleur (chauffage, cuisson aux rayons
solaires trop intenses). Veillez à ce que l'air circule
librement tout autour de l'appareil. Pour obtenir les
meilleures performances possibles, si vous sou-
haitez placer l'appareil sous un élément, il est in-
dispensable de laisser un espace d'au moins 100
mm entre le dessus de l'appareil et l'élément su-
périeur. Théoriquement, l'appareil ne doit pas être
placé sous un élément. Calez soigneusement l'ap-
pareil en agissant sur le(s) pied(s) réglable(s).

Avertissement  L'appareil doit pouvoir être
débranché à tout moment. Il est donc

nécessaire que la prise murale reste accessible
une fois que l'installation est terminée.

A B

m
m

m
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m
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Branchement électrique

Votre appareil ne peut être branché qu'en 230 V
monophasé. Vérifiez que le compteur électrique
peut supporter l'intensité absorbée par votre ap-
pareil compte tenu des autres appareils branchés.
Calibre des fusibles en ligne (un par phase) 10 A
en 230 V.

Important  L'installation doit être réalisée
conformément aux règles de l'art, aux
prescriptions de la norme NF.C.15100 et aux
prescriptions des fournisseurs d'énergie
électrique.

Utilisez un socle de prise de courant comportant
une borne de mise à la terre, qui doit être obliga-
toirement raccordée conformément à la norme
NF.C. 15100 et aux prescriptions des fournisseurs
d'énergie électrique ; cette prise de courant doit
impérativement être accessible. Si le câble d'ali-
mentation est endommagé, il doit être remplacé
par un câble d'alimentation certifié. Cette opéra-
tion ne peut être effectuée que par une personne
habilitée, par votre vendeur, ou par le fabricant.
L'appareil ne doit pas être raccordée à l'aide d'un
prolongateur, d'une prise multiple ou d'un raccor-
dement multiple (risque d'incendie). Vérifiez que la
prise de terre est conforme aux règlements en vi-
gueur.
Notre responsabilité ne saurait être engagée en
cas d'accidents ou d'incidents provoqués par une
mise à la terre inexistante ou défectueuse.

Entretoises arrière

Le sachet avec la documentation contient
deux entretoises, qui doivent être mises en
place comme le montre l'illustration.
Dévissez les vis et insérez l'entretoise sous la tête
de la vis, puis resserrez la vis.

1

2

3

Mise à niveau

Veillez à caler soigneusement l'appareil en agis-
sant sur les deux pieds réglables de devant.
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Retrait des supports de clayette

Votre appareil est équipé de dispositifs de retenue
qui permettent d'immobiliser les clayettes au cours
du transport.
Pour les enlever, procédez comme suit :
1. Déplacez les supports de clayette dans le sens

de la flèche (A).
2. Soulevez la clayette de l'arrière et poussez-la

vers l'avant pour la dégager (B).
3. Enlevez les dispositifs de retenue (C).

Réversibilité de la porte

Avertissement  Avant toute opération,
débranchez la fiche de la prise de courant.

Important  Pour effectuer les opérations
suivantes, il est conseillé de se faire aider par une
autre personne pour maintenir fermement les
portes de l'appareil pendant les opérations.

Pour changer le sens d'ouverture de la porte, sui-
vez les étapes suivantes :
1. Ouvrez la porte quand l'appareil est debout.

Dévissez les vis (t1) et retirez la moulure en

plastique de la porte supérieure (t2). Fermez la
porte.

t1

d7

t1
t1

t2

t3

2. Retirez le petit cache en plastique de la mou-
lure en plastique de la porte et remettez-le en
place du côté opposé (t3).

3. Retirez le panneau (t4). Au besoin, utilisez un
tournevis avec précaution. Dévissez la vis de
l'autre côté. Retirez la charnière de la porte
supérieure (t5). Placez ces éléments dans un
sac en plastique vide.

t5

t4

4. Enlevez la porte supérieure.
5. Dévissez la vis et retirez la butée de porte (d1).

Fixez-la dans le sens inverse de l'autre côté.
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d1

6. Dévissez la charnière du milieu (m2). Déposez
l'entretoise en plastique (m1).

7. Enlevez la porte inférieure.

m1 m2

m3 m4

m5
m6

8. Retirez les entretoises (m6) et placez-les de
l'autre côté des gonds de charnière (m5).

9. Retirez le cache (b1) à l'aide d'un outil. Dévis-
sez le gond de la charnière inférieure (b2) et
l'entretoise (b3) et placez-les du côté opposé.

10. Réinsérez le cache (b1) du côté opposé.

b1

b2

b3

11. Retirez les butées (d1) et placez-les de l'autre
côté des portes.

12. Retirez la goupille du cache gauche de la char-
nière centrale (m3, m4) et placez-la de l'autre
côté.

13. Insérez la goupille de la charnière centrale (m5)
dans le trou gauche de la porte inférieure.

14. Réinsérez la porte inférieure sur le gond (b2).
15. Revissez la charnière centrale (m1) du côté

opposé . N'oubliez pas l'entretoise en plasti-
que (m2) insérée sous la charnière centrale.

16. Réinsérez la porte supérieure sur la charnière
supérieure (m5).
Assurez-vous que les arêtes des portes sont
parallèles à l'arête latérale de l'appareil.

17. Positionnez et fixez la charnière supérieure
(vous les trouverez dans le sachet de la notice
d'utilisation) du côté opposé (t6).

t6

t7

18. Insérez le panneau (t7) (vous le trouverez dans
le sachet de la notice d'utilisation).
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19. Ouvrez la porte supérieure et fixez le cache
supérieur (t2) avec les vis (t1). Insérez l'aimant
(d7). Fermez la porte.

20. Remettez l'appareil en place, mettez-le
d'aplomb, attendez quatre heures au moins
puis branchez-le sur la prise de courant.

Contrôlez une dernière fois pour vous assurer que :
• Toutes les vis sont correctement serrées.
• Le joint magnétique adhère bien à l'appareil.

• La porte ouvre et ferme correctement.
Si la température ambiante est basse (en hiver, par
exemple), il se peut que le joint n'adhère pas par-
faitement. Dans ce cas, attendez que le joint re-
prenne sa taille naturelle.
Si vous ne voulez pas effectuer personnellement
les opérations décrites ci-dessus, contactez le
S.A.V. le plus proche. Un technicien du S.A.V. in-
versera le sens d'ouverture de la porte à vos frais.

En matière de sauvegarde de l'environnement

Le symbole   sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut être traité comme
déchet ménager. Il doit être remis au point de
collecte dédié à cet effet (collecte et recyclage du
matériel électrique et électronique).
En procédant à la mise au rebut de l'appareil dans
les règles de l’art, nous préservons

l'environnement et notre sécurité, s’assurant ainsi
que les déchets seront traités dans des conditions
optimum.
Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce
produit, veuillez prendre contact avec les services
de votre commune ou le magasin où vous avez
effectué l'achat.
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Electrolux. Thinking of you.

Ta del av våra tankegångar på www.electrolux.com

 Säkerhetsinformation
För din egen säkerhet och för att du skall kunna
använda produkten på korrekt sätt är det viktigt att
du noggrant läser igenom denna bruksanvisning,
inklusive tips och varningar, innan du installerar
och använder produkten första gången. För att
undvika onödiga misstag och olyckor är det viktigt
att alla som använder produkten har god känne-
dom om dess skötsel och skyddsanordningar.
Spara denna bruksanvisning och se till att den föl-
jer med produkten om den flyttas eller säljs, så att
alla som använder produkten får korrekt säker-
hetsinformation och information om hur den skall
skötas.
För att minimera risken för skador på person och
egendom är det viktigt att du läser och följer sä-
kerhetsföreskrifterna i denna bruksanvisning. Till-
verkaren ansvarar inte för skador orsakade av att
föreskrifterna inte har följts.

Säkerhet för barn och handikappade

• Denna produkt är inte avsedd att användas av
personer (även barn) med nedsatt fysisk eller
sensorisk förmåga, eller om de har bristande er-
farenhet och kunskap, om de inte instrueras och
övervakas av en person som ansvarar för deras
säkerhet.
Barn bör alltid övervakas när de använder pro-
dukten för att säkerställa att de inte leker med
den.

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för
barn. Risk för kvävning kan föreligga.

• När du skall kassera produkten: koppla loss den
från eluttaget och klipp av nätkabeln (så nära
produkten som möjligt) och demontera dörrarna
så att lekande barn inte utsätts för elektriska
stötar eller löper risk att bli innestängda.

• Om denna produkt, som har magnetiska dörr-
tätningar, skall ersätta en äldre produkt som har
en fjäderbelastad spärr i dörrarna, var noga med
att göra fjäderspärren obrukbar innan du kasse-
rar den gamla produkten. Då finns det ingen risk
att produkten blir en dödsfälla för barn.

Allmän säkerhet

Försiktighet  Se till att
ventilationsöppningarna inte blockeras eller

täpps igen.

• Denna produkt är endast avsedd för användning
i hemmet.

• Produkten är avsedd för förvaring av matvaror
och drycker i ett normalt hushåll enligt beskriv-
ning i denna bruksanvisning.

• Använd inga mekaniska eller artificiella metoder
för att påskynda upptiningsprocessen.

• Använd inga andra elektriska apparater inne i
produkten, t.ex. en glassmaskin, såvida de inte
har godkänts för detta ändamål av tillverkaren.

• Var noga med att inte skada kylkretsen.
• I kylkretsen används isobutan (R600a) som köl-

dmedel. Det är en miljövänlig naturgas, men den
är dock brandfarlig.
Se noga till att inga komponenter i kylkretsen
skadas under transport och installation av pro-
dukten.
Om kylkretsen skadas:
– undvik att komma nära öppen eld och antän-

dande källor
– ventilera noga rummet där produkten står

• Det är farligt att ändra specifikationerna eller att
försöka modifiera denna produkt på något sätt.
En skadad nätkabel kan orsaka kortslutning,
brand och/eller elektriska stötar.

Varning  Elektriska delar (t.ex. nätkabel,
stickkontakt, kompressor) får endast bytas ut

av en certifierad serviceagent eller annan kvalifice-
rad servicepersonal.

1. Nätkabeln får inte förlängas.
2. Se till att stickkontakten inte kläms eller ska-

das av produktens baksida. En skadad
stickkontakt kan överhettas och orsaka
brand.

3. Se till att stickkontakten är åtkomlig när pro-
dukten har installerats.

4. Dra inte i nätkabeln.
5. Sätt inte i stickkontakten om eluttaget sitter

löst. Risk för elektriska stötar eller brand fö-
religger.

6. Produkten får inte användas utan att lampg-

laset 8) sitter på plats över den inre belys-
ningen.

• Denna produkt är tung. Var försiktig när du flyttar
den.

• Plocka inte ut matvaror från frysfacket, och ta
inte i dem, med våta eller fuktiga händer efter-
som detta kan leda till hudsår eller frost/frysska-
dor.

• Se till att produkten inte exponeras för direkt
solsken under långa perioder.

8) I förekommande fall.
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Daglig användning

• Ställ inte heta kärl på plastdelarna i produkten.
• Förvara inte brandfarliga gaser eller vätskor i

produkten eftersom de kan explodera.
• Placera inte matvaror direkt mot luftutloppet på

den bakre väggen. 9)

• Fryst mat får inte frysas om när den har tinats.
• Förvara färdig fryst mat enligt tillverkarens an-

visningar.
• Följ noga rekommendationerna om förvaring

från produktens tillverkare.
• Placera inte kolsyrade eller mousserande dryck-

er i produkten eftersom detta skapar ett tryck i
behållaren som då kan explodera och skada
produkten.

• Isglassar kan orsaka frostskador om de konsu-
meras direkt från produkten.

Skötsel och rengöring

• Stäng av produkten och koppla loss den från
eluttaget före underhåll.

• Innan du använder produkten första gången,
rengör insidan och alla invändiga tillbehör med
ljummet vatten och lite neutral såpa för att ta bort
den typiska lukten hos nya produkter. Eftertorka
sedan noga.

• Rengör inte produkten med metallföremål.
• Använd inga vassa föremål för att avlägsna frost

från produkten. Använd en plastskrapa.
• Använd aldrig en hårtork eller andra värmege-

nererande apparater för att påskynda avfrost-
ningen. Hög värme kan skada plastdelarna inne
i produkten, och fukt kan tränga in i det elekt-
riska systemet och göra det strömförande.

• Kontrollera regelbundet kylens tömning av av-
frostat vatten. Rengör vid behov tömningskana-
len. Om tömningskanalen täpps igen kommer
vatten att samlas på produktens botten.

Installation

Viktigt  För den elektriska anslutningen, följ noga
anvisningarna i respektive avsnitt.

• Packa upp produkten och kontrollera att den
inte har några utvändiga skador. Anslut inte pro-

dukten om den är skadad på något sätt. Rap-
portera omedelbart eventuella skador till din
återförsäljare, och spara i så fall förpacknings-
materialet.

• Vi rekommenderar att du väntar minst fyra tim-
mar innan du nätansluter produkten så att oljan
kan rinna tillbaka i kompressorn.

• Tillräcklig luftcirkulation måste säkerställas runt
produkten, annars överhettas den. För att er-
hålla tillräcklig ventilation, följ instruktionerna
som är relevanta för installationen.

• När så är möjligt bör produktens baksida vara
vänd mot en vägg för att undvika risken för
brännskador genom kontakt med produktens
varma delar (kompressor, kondensor).

• Produkten får inte placeras nära värmeelement
eller spisar.

• Säkerställ att elkontakten är åtkomlig efter in-
stallation av produkten.

• Produkten får endast anslutas till ett dricksvat-

tenssystem. 10)

Service

• Allt arbete avseende elektricitet som krävs för att
utföra service på produkten skall utföras av en
behörig elektriker eller annan kompetent person.

• Service på denna produkt får endast utföras av
en auktoriserad serviceverkstad. Endast origi-
naldelar får användas.

Miljöskydd

Denna produkt innehåller inte, varken i kylk-
retsen eller i isolationsmaterialen, någon gas

som kan skada ozonlagret. Produkten får inte kas-
seras tillsammans med det vanliga hushållsavfallet.
Isolationsmaterialet innehåller brandfarliga gaser:
Produkten skall därför kasseras enligt tillämpliga
bestämmelser som kan erhållas från de lokala
myndigheterna. Undvik att skada kylenheten, sär-
skilt på baksidan nära kondensorn. Material i den-

na produkt som är märkta med symbolen  kan
återvinnas.

Kontrollpanel

B D EA C

9) Om produkten är frostfri
10) Om produkten har en vattenanslutning
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A - Strömbrytare På/Av D - Funktionsknapp

B - Temperaturknapp E - OK-knapp

C - Temperatur- och funktionsdisplay  

Display

10 1 2 3 4

56789

1 Temperaturindikator 6 Symbol för timerfunktion.

2 Larm vid för hög temperatur. 7 Positiv eller negativ temperaturindikator.

3 Indikator för funktionen FreeStore 8 Symbol för funktionen Action Freeze

4 Symbol för funktionen Shopping 9 Symbol för fack.

5 Symbol för barnlås 10 Symbol för Eko-funktionen

När du sätter på produkten första gången

Om displayen inte tänds när du ansluter produkten
till eluttaget, tryck på knapp (A) för att sätta på pro-
dukten.
När produkten sätts på är den i larmläge: tempe-
raturen blinkar på displayen och du hör en ljudsig-
nal.
Tryck på knapp (E) för att stänga av ljudsignalen
(se även avsnittet "Larm om övertemperatur" ).

Symbolen  blinkar fortfarande och på tempera-

turdisplayen  visas den högsta uppnådda tem-
peraturen.
För korrekt förvaring av dina matvaror, välj Eko-
funktionen som garanterar att följande temperatu-
rer ställs in:
+5 °C i kylskåpet,
-18 °C i frysen.
• Vänta tills temperaturen når -18 °C i frysen innan

du lägger in matvaror.
• Se avsnittet "Temperaturreglering" om du vill

välja en annan temperatur.

Stänga av produkten

Håll strömbrytaren (A) intryckt i mer än en sekund
för att stänga av produkten.
Samtidigt visas en nedräkning av temperaturen
från -3 -2 -1.

Funktionsmeny

Tryck på knapp (D) för att öppna funktionsmenyn.
Varje funktion bekräftas genom att man trycker på
knapp (E). Om ingen bekräftelse sker inom några

sekunder lämnas menyn och displayen återgår till
normalläget.
Följande funktioner visas:

 Välj kylfacket.

 Välj frysfacket.

 Eko-funktionen

 FreeStore-funktionen

 Shoppingfunktionen

 Barnlåsfunktionen

 Funktionen för dryckkylning

 Funktionen Action Freeze

Temperaturreglering

Tryck på knappen (D) för att välja enhet och sedan
knappen (B) för att välja nödvändig temperatur.
Tryck på knappen (E) för att bekräfta valet.
Temperaturindikatorn visar den inställda tempera-
turen. Den inställda temperaturen uppnås inom 24
timmar.

Semesterfunktionen "H"

Semesterfunktionen ställer in temperaturen på
+15 °C.
Med denna funktion kan du ha kylskåpet avstängt
och tomt under exempelvis en semester utan att
dåliga lukter bildas.
För att aktivera semesterfunktionen, utför stegen
för att ändra den inställda temperaturen. Tempe-
raturdisplayen kan ändra den visade temperaturen
upp till +8 °C med 1 °C åt gången. +2 °C följs av
bokstaven "H". Tryck på knapp (E) för att bekräfta. 
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Kylskåpet är nu inställt på semesterfunktionen i
energisparläge.

Viktigt  Kylskåpet måste vara tomt när funktionen
aktiveras.

Barnlås

Barnlåset aktiveras genom att trycka på knapp D

tills motsvarande symbol  visas på displayen.
Du måste bekräfta valet genom att trycka på
knapp E inom några sekunder. Du hör en ljudsignal
och symbolen förblir tänd. Så länge funktionen är
aktiverad ändras inga inställningar om någon
trycker på knapparna.
Du kan när som helst stänga av funktionen genom
att trycka på knapp D tills motsvarande symbol
börjar att blinka och sedan trycka på knapp E.

Shopping-funktionen

Om du behöver lägga in en större mängd varma
matvaror när du har handlat rekommenderar vi att
du aktiverar Shopping-funktionen för att kyla mat-
varorna snabbare och för att inte värma upp andra
matvaror i produkten.
Shopping-funktionen aktiveras genom att trycka

på knapp D tills motsvarande symbol  visas på
displayen. Du måste bekräfta valet genom att
trycka på knapp E inom några sekunder. Du hör
en ljudsignal och symbolen förblir tänd.
Shopping-funktionen stängs av automatiskt efter
cirka 6 timmar. Du kan när som helst stänga av
funktionen genom att trycka på knapp D tills mot-
svarande symbol börjar att blinka och sedan trycka
på knapp E.

Eko-funktionen

Tryck på knapp (D) (flera gånger vid behov) tills

motsvarande symbol visas på displayen.  .
Tryck på knappen (E) för att bekräfta valet. Du hör
en ljudsignal och symbolen förblir tänd.
I detta läge ställs temperaturerna in automatiskt
(+5 °C resp. –18 °C) till de bästa förhållandena för
förvaring av matvaror.
Ställ in en annan temperatur i ett av facken för att
stänga av funktionen.

FreeStore-funktionen

Tryck på knapp (D) (flera gånger vid behov) tills

motsvarande symbol visas på displayen. 
Tryck på knappen (E) för att bekräfta valet. Du hör
en ljudsignal och symbolen förblir tänd.

Viktigt  Om funktionen aktiveras automatiskt visas
ikonen FreeStore inte. (Se "Daglig användning").
Aktivering av funktionen FreeStore leder till ökad
energiförbrukning.

Funktionen Infrysning

Frysen är lämplig för infrysning av färska matvaror
och långvarig förvaring av frysta och djupfrysta
matvaror.

Den största mängden mat som kan frysas in på 24
timmar anges på typskylten.
För att frysa in den mängd som anges på typskyl-
ten, placera matvarorna i direkt kontakt med kyly-
tan (avlägsna lådan eller korgen). Om matvarorna
fryses in i lådorna eller korgarna reduceras den
maximala kapaciteten något.
För att frysa in färska matvaror behöver du aktivera
funktionen Infrysning. Tryck på knapp (D) tills sym-

bolen  visas på displayen.
Du måste bekräfta valet genom att trycka på
knapp (E) inom några sekunder. En ljudsignal av-
ges och displayen visar en animering med linjer.
Efter en förkylningsperiod på 24 timmar kan du
lägga in matvarorna i frysen.

Lägg matvarorna i facket  eftersom detta är den
kallaste platsen.
Infrysningsprocessen tar 24 timmar. Lägg inte in
andra matvaror för frysning under denna period.
Denna funktion stängs av automatiskt efter 52 tim-
mar.
Du kan när som helst stänga av funktionen genom

att trycka på knapp (D) tills symbolen  börjar att
blinka och sedan trycka på knapp (E).

Funktionen Dryckkylning

Funktionen Dryckkylning är avsedd att användas
som en säkerhetsvarning när flaskor läggs in i fry-
sen för kylning. Funktionen aktiveras genom att

trycka på knapp (D) tills symbolen  visas på dis-
playen.
Du måste bekräfta valet genom att trycka på
knapp (E) inom några sekunder. Du hör en ljudsig-
nal och symbolen förblir tänd.
Härmed aktiveras en timer med en förinställd tid på
30 minuter som kan justeras från 1 till 90 minuter.
Tryck på knapp (B) för att ställa in önskad tid.
När den inställda tiden löper ut visas följande indi-
keringar:
• på displayen  blinkar symbolen 
• symbolen  blinkar
• symbolen  blinkar
• en ljudsignal avges tills knapp (E) trycks in
Var noga med att då plocka ut flaskorna ur frysen.
Du kan när som helst stänga av funktionen genom
att trycka på knapp (D) tills motsvarande symbol
börjar att blinka och sedan trycka på knapp (E).

Larm för övertemperatur

En temperaturökning i ett fack (t.ex. på grund av
ett strömavbrott) indikeras genom att:
• temperaturen blinkar
• symbolen för frysen  blinkar
• symbolen  blinkar
• en ljudsignal avges
När normala förhållanden har återställts:
• ljudsignalen stängs av
• temperaturvärdet fortsätter att blinka
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När du trycker på knapp (E) för att stänga av larmet
visas den högsta uppnådda temperaturen i enhe-

ten på displayen  under några sekunder.
Displayen återgår sedan till normalläge och visar
temperaturen i den valda enheten.

Medan larmet pågår kan ljudsignalen stängas av
genom att trycka på knapp (E).

När maskinen används första gången
Invändig rengöring

Innan du använder produkten första gången, ren-
gör dess insida och alla invändiga tillbehör med
ljummet vatten och en liten mängd neutral såpa för
att ta bort den typiska lukten hos nya produkter.
Eftertorka sedan noga.

Viktigt  Använd inga starka rengöringsmedel eller
skurpulver eftersom sådana produkter skadar yt-
finishen.

Daglig användning
Viktigt  Detta kylskåp säljs i Frankrike.
Enligt gällande bestämmelser i detta land måste
kylskåpet förses med en speciell anordning (se
bild) som placeras i det nedre facket för att indikera
den kallaste zonen i kylskåpet.

Förvaring av fryst mat

Vid första uppstart eller efter ett uppehåll i avstängt
läge, låt produkten stå på i minst två timmar innan
du lägger in några matvaror.

Viktigt  I händelse av en oavsiktlig avfrostning,
t.ex. vid ett strömavbrott och avbrottet varar längre
än den tid som anges i den tekniska informationen
under Temperaturökningstid, måste den tinade
maten konsumeras snabbt eller omedelbart
tillagas och sedan frysas in på nytt (när maten har
kallnat).

Upptining

Djupfryst och fryst mat kan, innan den används,
tinas i kylen eller vid rumstemperatur beroende på
den tid som står till förfogande för upptiningen.
Småbitar kan till och med tillagas direkt från frysen
medan de fortfarande är frysta. Tillagningen tar i
detta fall dock lite längre tid.

FreeStore

Kylfacket är utrustat med en funktion som möjlig-
gör snabb nedkylning av matvaror och en jämnare
temperatur i kylfacket.

Denna funktion aktiveras automatiskt vid behov
och ger till exempel en snabb temperaturåterställ-
ning när dörren har stått öppen eller när omgiv-
ningstemperaturen är hög.
Du kan aktivera funktionen manuellt vid behov. (Se
" FreeStore-funktionen".)

Viktigt  Funktionen FreeStore avaktiveras när
dörren öppnas och startar direkt igen när dörren
har stängts.

FreshZone-låda

Lådan FreshZone är lämplig för förvaring av färska
livsmedel som fisk, kött, skaldjur, eftersom tem-
peraturen här är lägre än övriga delen av kylen.
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Råd och tips
Normala ljud under drift

• Det kan höras ett svagt porlande och ett bubb-
lande ljud när köldmedlet pumpas genom spi-
ralrören och rörledningarna. Detta är normalt.

• När kompressorn är i drift pumpas köldmedlet
runt och det hörs ett surrande och ett pulseran-
de ljud från kompressorn. Detta är normalt.

• Den termiska utvidgningen kan orsaka ett plöts-
ligt knäppande ljud. Detta är ett naturligt och
ofarligt fysikaliskt fenomen. Detta är normalt.

Underhåll och rengöring
Försiktighet  Koppla loss produkten från
eluttaget innan du utför någon form av

underhåll.

Kylenheten i denna produkt innehåller kolvä-
ten: underhåll och påfyllning får därför endast

utföras av en auktoriserad servicetekniker.

Avfrostning av kylskåpet

Frost avlägsnas automatiskt från evaporatorn i ky-
lutrymmet varje gång kompressorn stannar under
normal användning. Det avfrostade vattnet töms ut
via en ränna i en särskild behållare som sitter ovan-
för kompressorn på kylskåpets baksida, där vatt-
net avdunstar.
Det är viktigt att regelbundet rengöra avfrostnings-
vattnets tömningshål i mitten av kylskåpsutrymmet
för att undvika att vattnet rinner över och droppar
ned på matvarorna. Använd medföljande special-
verktyg som redan sitter i tömningshålet.

Avfrostning av frysen

En viss mängd is kommer alltid att bildas på fry-
shyllorna och längs det övre utrymmet.
Avfrosta frysen när islagret är 3-5 mm tjockt.
Följ instruktionerna nedan för att ta bort isen:

• Drag ur stickkontakten ur vägguttaget eller
stäng av frysen

• Tag bort alla livsmedel, linda in dem i flera lager
tidningspapper och förvara dem på en kall plats

• Tag bort fryslådorna
• Svep in lådorna i isolerande material, till exempel

filtar eller tidningspapper.
Avfrostningen kan påskyndas genom att ställa kärl
med varmt vatten (inte kokande) inne i frysen.
• Lossa dräneringskanalen från dess förvarings-

läge, tryck den enligt bilden och placera den i
nedersta fryslådan där vatten kan samlas upp

• Skrapa försiktigt bort is när den börjar tina. An-
vänd en trä- eller plastskrapa

• När all is har smält, rengör och torka skåpet, sätt
sedan tillbaka dräneringskanalen på sin plats.

• Sätt på produkten och lägg tillbaka frysta mat-
varor.

Vi rekommenderar att du låter produkten stå
i några timmar med den högsta kyleffekten så
att tillräcklig förvaringstemperatur nås så
snabbt som möjligt.

Viktigt  Använd aldrig metallföremål för att skrapa
bort is från kondensorn eftersom den kan skadas.
Använd inte andra mekaniska apparater eller
konstgjorda medel för att påskynda upptiningen,
än vad som rekommenderas av tillverkaren. En
temperaturstegring på frysta livsmedel under
avfrostning kan minska deras förvaringstid.
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Tekniska data

   

Mått   

 Höjd 1850 mm

 Bredd 595 mm

 Djup 648 mm

Frystid  20 h

Teknisk information finns på typskylten på vänster
sida inne i skåpet och på energietiketten.

Installation
Försiktighet  För din egen säkerhet och för
att du skall kunna använda produkten på

korrekt sätt, läs noga igenom avsnittet
"Säkerhetsinformation" innan du installerar
produkten.

Placering

Installera produkten på en plats där omgivnings-
temperaturen motsvarar den klimatklass som ang-
es på typskylten:

Klimat-
klass

Omgivningstemperatur

SN +10 till +32 °C

N +16 till +32 °C

ST +16 till +38 °C

T +16 till +43 °C

Placering

Produkten bör placeras på säkert avstånd från
värmekällor såsom element, varmvattensbereda-
re, direkt solsken, etc. Se till att luften kan cirkulera
fritt runt produktens baksida. För att säkerställa
bästa prestanda om produkten placeras under en
överhängande väggenhet måste det vara minst
100 mm avstånd mellan produktens ovansida och
väggenheten. Produkten bör dock helst inte pla-
ceras under överhängande väggenheter. Produk-
ten kan justeras in i våg med en eller flera justerbara
fötter.

Varning  Det måste gå att koppla bort
produkten från elnätet. Stickkontakten måste

därför vara lätt att komma åt när produkten har
installerats.
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Elektrisk anslutning

Kontrollera före anslutning till ett eluttag att nät-
spänningen och nätfrekvensen överensstämmer
med de värden som anges på typskylten.
Produkten måste jordas. Nätkabelns stickkontakt
är försedd med en kontakt för detta ändamål. Om
nätspänningsmatningen inte är jordad, kontakta
en kvalificerad elektriker för att ansluta produkten
till en separat jord enligt gällande bestämmelser.
Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av
att ovanstående säkerhetsåtgärder inte har följts.
Denna produkt uppfyller kraven enligt EG-direkt-
iven för CE-märkning.

Bakre distanshållare

I påsen med bruksanvisningen finns två di-
stanshållare som skall monteras såsom figu-
ren visar.
Lossa skruvarna, för in distanshållarna under skru-
varnas huvuden och dra åt skruvarna.
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Avvägning

Se till att produkten står i våg där den installeras.
Justera vid behov produkten med hjälp av de två
främre, justerbara fötterna.

Borttagning av hyllspärrarna

Din produkt är utrustad med hyllspärrar för att låsa
hyllorna under transport.
För att ta bort hyllspärrarna:
1. Flytta hyllspärrarna i pilens riktning (A).
2. Lyft hyllan bakifrån och tryck den framåt tills

den kommer fri (B).
3. Ta bort spärrarna (C).

Omhängning av dörrar

Varning  Koppla loss produkten från
eluttaget innan du påbörjar arbetet.

Viktigt  Vi rekommenderar att du ber någon om
hjälp med att hålla ett fast grepp om dörrarna
under arbetets gång.

Gör på följande sätt för att ändra dörrarnas öpp-
ningsriktning:
1. Öppna dörrarna med produkten i upprätt po-

sition. Lossa skruvarna (t1) och avlägsna den
övre dörrens plastlist (t2). Stäng dörren.

t1

d7

t1
t1

t2

t3

2. Lossa den lilla plastkåpan från plastlisten och
sätt fast kåpan på motsatta sidan (t3).

3. Avlägsna panelen (t4). Använd vid behov en
skruvmejsel försiktigt. Skruva loss skruven på
andra sidan. Avlägsna det övre dörrfästet (t5).
Lägg delarna i en tom plastpåse.
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t5

t4

4. Avlägsna den övre dörren.
5. Skruva loss skruven och avlägsna dörrstoppet

(d1). Montera det omvänt på andra sidan.

d1

6. Skruva loss det mellersta gångjärnet (m2). Av-
lägsna distanshållaren av plast (m1).

7. Avlägsna den nedre dörren.

m1 m2

m3 m4

m5
m6

8. Avlägsna distanshållaren (m6) och flytta den till
andra sidan av gångjärnsupphängningen
(m5).

9. Avlägsna kåpan (b1) med ett verktyg. Skruva
loss den nedre gångjärnsupphängningen (b2)
och distanshållaren (b3) och placera dem på
motsatta sidan.

10. Sätt fast kåpan (b1) på motsatta sidan.

b1

b2

b3

11. Avlägsna stoppen (d1) och flytta dem till dör-
rarnas andra sida.

12. Avlägsna den vänstra kåpsprinten från det
mellersta gångjärnet (m3, m4) och flytta den till
andra sidan.

13. Sätt det mellersta gångjärnets (m5) sprint i det
vänstra hålet på den nedre dörren.

14. Haka fast den nedre dörren på gångjärnsupp-
hängningen (b2).
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15. Skruva fast det mellersta gångjärnet (m1) på
motsatta sidan. Glöm inte plastdistansen (m2)
som skall sitta under det mellersta gångjärnet.

16. Haka fast den övre dörren på det mellersta
gångjärnet (m5).
Kontrollera att dörrkanterna löper parallellt
med produktens kanter.

17. Positionera och fäst det övre gångjärnet (finns
i påsen med bruksanvisningen) på motsatta
sidan (t6).

t6

t7

18. Sätt fast panelen (t7) (finns i påsen med bruks-
anvisningen).

19. Öppna den övre dörren och montera den övre
panelen (t2) med skruvar (t1). Sätt i magneten
(d7). Stäng dörren.

20. Ställ tillbaka produkten på plats, justera in den
i våg och vänta sedan minst fyra timmar innan
du ansluter den till eluttaget.

Kontrollera slutligen att:
• Alla skruvar är åtdragna.
• Magnettätningen fäster ordentligt mot produk-

ten.
• Dörrarna öppnar och stänger ordentligt.
Om rumstemperaturen är låg (t.ex. på vintern) kan-
ske tätningen inte fäster ordentligt. Vänta i så fall
tills tätningen har anpassat sig på naturlig väg.
Om du inte vill hänga om dörrarna själv kan du
kontakta Electrolux Service. En servicetekniker
hänger om dem mot en avgift.

Miljöskydd

Symbolen    på produkten eller emballaget
anger att produkten inte får hanteras som
hushållsavfall. Den skall i stället lämnas in på
uppsamlingsplats för återvinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom att säkerställa att
produkten hanteras på rätt sätt bidrar du till att

förebygga eventuellt negativa miljö- och
hälsoeffekter som kan uppstå om produkten
kasseras som vanligt avfall. För ytterligare
upplysningar om återvinning bör du kontakta
lokala myndigheter eller sophämtningstjänst eller
affären där du köpte varan.
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210620862-00-032010

www.electrolux.com

www.electrolux.fi

Vous pouvez commander des accessoires et consommables sur la boutique de notre site
internet:
www.electrolux.fr

För att köpa tillbehör, förbrukningsartiklar och reservdelar i vår internetbutik besök oss på:
www.electrolux.se
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